Net Haiku (mid-summer)

Selected by Hasegawa Kai < http://gokoo.main.jp>
translated by Kim and Pat

HHPED /K & BN TR D H s T
hakuto no mizu o hajiite mizu no naka Wakazuchi, Hiroko

word: hakuto/ white peach

shedding water

a white peach

in water
HROBAEEIHED L DY LB AT
mori no kigi kakinarashi kuru yudachi kana Wakazuchi, Hiroko

season word: ytidachi/ a summer shower

thrumming
trees in the wood

here comes a shower

BAREBE X )T 5 KL M EAL
atomatsuri kumo okikawaru higashiyama Sawada, Minako

season word: atomatsuri/ a smaller parade of the Gion Festival

Gion Festival
succeeded by clouds

Mt. Higashiyama

OOXTFIRI L THAIEZBEDT MR
tsutsukite wa okoshitemitaki hirune no ko Sawada, Minako

season word: Arrune/ afternoon nap



poking at
the napping baby

wishing to wake it

RROEEL 2D D fafa £

enten no chiri to nariyuku naninani zo

season word: enten / scorching sky

turning into dust
in the scorching sky

what on the earth are we

DD 7D DR MU G LI D%

karakara no daichi ni munashi semi no kara

season word: cast-off shell of a cicada

emptiness —
cast-off shell of a cicada

on the parched earth

KITHTHRE DR LIDITY

mizu uchite miezaru hono shizumekeri

sprinkling water
to quench

an unseen flame

B SES ZTELSESEYIZTY

chirifubuku gotoku fiirin narinikeri
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Saito, Yoshiko
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Saijo, Hiroko
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Okazaki, Yoshi

[ W 55 77
Okazaki, Yoshi



season word: fiirin/ wind chime

ringing
as if scattering and blowing away

a wind chime

Zoa), U2l Ly,
Comment: This haiku makes us feel cool indeed.

ELEMzZRATE D Hfi LA
utsukushiki yami o mite ori hotarubune Yamamoto, Tojun

season word: hotarubune / river boat for watching fireflies

gazing at
the splendid darkness

boat for watching fireflies



